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Poète
Anonyme 

Compositeur 
Anonyme 

Effectif général
ut1/bc

Notes sur l’effectif
la basse, chiffrée, porte la mention « basse-continue »

Notes sur la musique
Ut Majeur, ’ et A 

Source

A & [sans titre], dans Livre d’airs de différents auteurs, XX, Paris, Christophe Ballard, 1677, f. 21v-22, F-Pn/ Rés Vm7 283 [12]
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ladda 1677‑21 si ce mot d’amour

Si ce mot d’amour vous fait peine,
Nous pourrons bien sans luy nous aymer desormais.
Aymons-nous donc, belle Climeine,
Aymons & n’en parlons jamais.

 

Poète
Anonyme 

Compositeurs
Anonyme 
Jean-Benjamin de La Borde [autre]

Attribution 
source B : La Borde

Effectif général
ut1/bc

Notes sur l’effectif
la basse, chiffrée, porte la mention « basse-continue »

Notes sur la musique
Sol Majeur, ’ et A 

Sources

A & [sans titre], dans Livre d’airs de différents auteurs, XX, Paris, Christophe Ballard, 1677, f. 22v-[23], 
F-Pn/ Rés Vm7 283 [12]
Erreur de foliotation : f. « 23 » noté « 22 »

B & « petit Air », dans Jean-Benjamin de La Borde, Cinquième recueil de chansons, Paris, chez M. Moria, s.d., p. 23, 
F-Pn/ Rés Vm7 340 [5]

Comparaison musicale
B Mise en musique différente.

Variantes textuelles
1 : « Si c’est le mot d’amour qui cause vôtre peine » B
2 : « Nous pouvons » B
3 : « mais aimons-nous donc toujours mon aimable Climene » B
4 : « Servons ce Dieu Sans le nommer jamais » B
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